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1. Мыњ /ава ємкєтє/ Аваму-гєтє бўў-дўє-нюґ восьмое число июля-тєну Дудинкадя.

мы Авам-Abl отправиться-Praet-1Pl.r + + июль-Loc Дудинка-All
Мы из Усть-Авама поехали восьмого числа июля в Дудинку.

2. Дудинкє-ндє чуў-ґє-муґ, тах. тє-тє, Дудинкє-ндє чуў-тў-тєну муну-ра-ґи-нюґ: «Кўѕиахўґ выступаирсютєруґ, кєйњиґсютєруґ».

Дудинка-Lat доехать-Pf-1Pl.s теперь тот Дудинка-Lat доехать- -Loc говорить-Pass-Pf-1Pl.r 

В Дудинку прилетели, ну вот, когда прилетели в Дудинку, нам говорят: «Будете выступать, будете петь».

3. Бєньдеґ тууґєґ Усть-Енисейский районє-гєтє, Хатєнга-гєтє, Хантайский оѕерє
, Левински пески, ну  бєньдеґ тєндєґ адяґ, дюракєґ, няаґ, нагўр тансє.

Все прилетели из Усть-Енисейского района, из Хатанги, с Хантайского озера, Левинские пески – все, кто долгане, ненцы, нганасане, три национальности (три рода)

4. А, Диксєнє-гєтє њонєє ту-сює-ґ.

А, из Диксона ещё приехали.

5. Єндыґ ибахуґ /кєѕа/ кєѕаки ибахуґ кєѕак иніґиатєґ.

Это, говорят, казахи, казахские старухи.

6. Тє кўѕиатундє выступаиґкиґємуґ.

Ну вот назавтра стали выступать.

7. Тєніґиа кўѕиатундє выступайкєтєнунуґ
 сяѕыґємыґ кањгўчекўє бєньдеґ бєньдикаамуґ выступаирся кєйњиґся сяѕыґємыґ.

Так назавтра выступать закончили, когда-то, все мы выступать и петь закончили.

8. Мыњ нињыныґ хулерыґ єндыдяа тєті белый дом, жёлтый дом, мєбтањуна сылиґиа такєє аникаґа сетєгєиґ коруѕаґадя.

мы ну.вот позвали

Вот нас позвали, туда в белый дом, в жёлтый дом, в который из них, вон в большой начальников дом.

9. «Усть-Авам черєуґ сетєгєиґ коруѕаґадя ху-ли-ты-ндыґ».

Жители Усть-Авама, вас зовут в дом начальников.

10. Тє мыњ маагєльче дерутумуґ, тє-тє дембиґкўнёуґ хулибиањхынєиґ.

Вот мы ничего не знаем, ну что, будем одеваться, говорят, зовут.

11. «Њўкўґ єиґ, дембитєбиахыныґ», тє, бєньдикаамуґ дењхидиґємыґ.

Девочки, сказали одеться, вот все мы оделись. (01:27)

12. Тєті сетєгєинуґ коруѕаґадя конаґамуґ, тєні серыры-ґє-мыґ.

Вот в начальников дом пошли, нас туда завели.

13. тах. нињыныґ мунуруґ єхы тыњгўмўндўґ Францидя бўўґкиґєруґ.

Сказали нам, вот вы-то во Францию поедете.

14. Тє-тє /кєйњиґ
 єндычиґ/ выступаирамўєдеєчуґ четуа няагєємєну вышли няагєиґ /кєйњи/ кєйњитўрўґ.

Вот песни эти, ваши выступления очень хорошо вышли, хорошо поёте.

кєйњидямуєдеичу – то, что мы пели (надо было скаѕать на месте оговорки)

15. Тє мыњ мунунтумуґ: «Маа Бєлєчанка черєґ куніґиа ихуаґ нибиаґ хеѕытыґ?»

Ну мы говорим: «Что жители Волочанки, что с ними, разве не едут?»

16. «Нибиахыґ».

«Нет».

17. Абаму черєрєґ ибахуґ.

Житель усть-Авама, говорят, только.

18. Канє мєтўґ њанаґсаруґ тылятыґ някєлє-ры-ґкиґи-тўґ ибаху.

Сколько шесть человек вас только, говорят, возьмут.

19. Тєґє, кањгє тєутєхиа-ныґ?

Ну, когда будем улетать (улетим)?

20. Маа, бииѕє числотєны тєута-биахы-ндыґ.

Ну, десятого числа, говорят, будем улетать.

21. «Єм-кєтє, Нєрилискє-гитє.

Отсюда, из Норильска.

22. Кўѕиахўґ тєуґкиґєрыґ».

Завтра улетаете».

23. Тє, тє ињєє. 

Ну пусть.

24. Мыњ мунунтумуґ: «Тє-тє куніґиа кєчи тєу-гу-нуґ тагаґа».

Мы говорим: «Ну как, пусть улетим» (02:18)

25. Бєнсє латўґємуґ тахариаиґ кўѕиатаґкудяариаиґ њамиайчумє часєтєну норбу-бту-ра-ґа-муґ.

Всё собрали, рано утречком в девять часов нас подняли.

26. «Тє меригиаиґ дембиґњиндіґ, тє-тє нємбєґ дембиачиґ коињырыґ, няадеѕє дембиа-риа-тіґ мынды-њырыґ, тє-тє няадеѕє урубаакўчуґ серє-њы-рыґ».

Ну, быстрее одевайтесь, плохую одежду оставьте, нганасанскую одежду только везите, вот нганасанские рубашки наденьте».

урубаакє – любая легкая не национальная одежда (рубашка, юбка, платье)

27. Тє мыњ дењхидиґємыґ.

Вот мы и оделись.

28. «Тє куніґиа ичењумуґ нинтыњымыґ лабкудя коныґ?»

«Ну что будем делать, что, в магазин даже не пойдём?»

29. «Тоињєєґ лабкачу.

«Не надо в магазины.

30. Њємнєбталу-ру-сюѕў- тўґ» дорогємєну њємсуѕўчуґ бєньдеґ маарааѕўчуґ тєтураґаґ».

Будут вас кормить», на дорогу продуктов всякое разное дали.

њємєбталудя – кого-то кормить

31. Тє тах. тєуґкиґинюґ, нясы тєніґиа /// њануємыны њуєлы бєну-дўў-нўґ, четуа бєнуњкатануґ тєбтє, нясы дењхидиґинўґ бииґиамуґ ([биґиамуґ]).

Вот теперь улетаем, еле кое-как, очень устали, очень устаём тоже, еле оделись, пошли.

Неначаґа культотделовский тєті єндыґыа тє... сылыњуна, машинаґа мєбтабта, тє тб. ємты такєє Норилискєті чуўґємуґ Алыкелиндє.

Огромный культотделовский, ну кто, машина или что ли, доехал до Норильска, в Алыкель.

32. Алыкелиндє чуўчутєнуґ няагєиґ њансє норбубтураґамуґ кучемєны тє меригиаиґ, такєє тєириє-рыґ нєньдиты.

Когда доехали до Алыкели, опять нас дёргают (торопят): «Давайте уже быстрей, вон самолёт ваш стоит».

33. Мєскваєдя тєуґкиґєрыґ ибаху.

В Москву, говорят, полетите.

34. Тє тєніґиайхуаху... ысє, куніґиагєльче нинтыныґ њучалуґ.

Вот опять никуда не отпускают.

35. Њємсуѕинюґ бєлта тєтураґаґ сухой всухомятку сиели њємєкиґємуґ так всухомятку.
Еду вот только принесли

36. Тєніґиариаиґ њємєґкиґємуґ мааче чайгєличекали маагєличекали.

Только так покушали, без всего, даже без чая, даже без всего. (03:34)

37. Ысыєбўє суєкєкєличе маагєльче някидеминтєґнигєтыныґ њучалуґ.

[Возмущение] Даже соки покупать не пускали.

38. Тєніґиа тє тах. /Юрий Иван/ Юрий Иванович Гєрадинаров тєті сетєгєємєиґ, культоделиґ сетєгєє.

Вот так теперь Юрий Иванович Градинаров, наш начальник, начальник культотдела.

39. Тє неначаґку тах. тєириєгўмўрє њомтўґиѕє.

Вот огромный самолёт сел.

40. Тєндє тєириєтє /њомтє/ њомтўґємуґ чиґиніґ 

В этот самолёт вошли и сели. (04:00)

41. «Чиєгуныґ»

«Сядем»( - предлагает кто-то из группы.)

42. Тб. /хеѕытєги/ хеѕытыгєтымєиґ

Теперь мы летим!

43. Манакўґ минсиєныґ њомтєдўўнўґ тєрєді анікаґа тєириєтє.

Впервые мы-то сели в такой большой самолёт.

44. Сюаркўане тєирсиєдеєгўмў кањгўчекўє ману дедитыњ нилыбиґєґ.

А друзья мои раньше летали, когда был жив отец. (Дуся с Ниной)

сюаркўємє – мой товарищ

45. Ми ємєніє, Хоніаґку Лємкаибичи на тєті тєирсянє дерутуми тєніґиаися хылєдятєди тєны, њомтўкєтумі. (04:25)

Мы вон с Хоняку Ламкаевичем вот не летали никогда, поэтому боимся там, сидим.

46. Тєндє ми(и)нині... тє, кањкєгўєу няагєиґ /дику/ дийку-ли-ґи-нўґ / мунураґинўґ / мунураґинўґ: «Тє ниєдичиґ сарєњуруґ».

После этого когда-то хорошо покружились (дали круг), говорят нам: «Пристегните ремни».

ниєде – ремень (в самолете, у рўкѕака, на парке погребальной)

47. Тах. кунуњуґ ниєдегўманюґ /теґ/ дерутумуґ тєндє маа /деру/ минсиєнє деру-њуѕу-ту-м.

Вот теперь где ремни-то не знаем, я-то вообще не знаю. 

48. Тб. Сидоринємє мунуґє дятєнє Њийкўймўмє «Сюаму ємты меригиаиґ ємыґыа ниєдерє сарєґ»

Теперь Сидорина сказала мне Нийкюмю, «двоюрдная сестра по матери, вот быстрее вот так пристегни ремень».
Њийкўмў – жиѕнь, по-шамански, чтобы дальше жить

49. Тє ниєдемє сарўґєм.

Вот так пристегнула ремень

50. Бєньдикаамуґ ниєденюґ сарўґўнўґ нянудя кичебтіаиркєтымыґ, ємєнієрє сарєњу маању ниєдемту.

Все мы пристегнули ремни, друг на друга поглядывая, другой пристегнул ремни или нет.

51. Тб. маскватє чуўґємуґ.

Вот теперь прилетели в Москву.

52. Серементьевєтєны ибахумуґ.

Говорят, в Шереметьево.

53. Тєндє чуўґємуґ, /чиґємыґ/ серырыґиніґ.

Туда прилетели, /заходим/ нас туда завели.

54. Тє мунураґамуґ /// «єнтєѕєрыґ абтобусє ту-чеґкиґє ибаху тыњ хуудитыє.

Вот нам сказали: автобус приедет, говорят, за вами.

55. Эиґ, тах. кундє дюбєє-ры-тєбиниґ њансє

Ох, куда же нас опять забросят! (05:18)

56. Тах. тєті деревня Свотня тєніхуањху.

Там у вас, говорят, есть деревня Сходня.

57. Мєсква кадякўнў под Москвой ли Мєсква кадякўнў

около

Около Москвы.

58. Тєні контураґамуґ, афтобусємуґ тєні нєнсуґиѕє.

Туда повезли, автобус наш там остановился.

59. Тєгєтєны мунураґинюґ: «Ємєніє Мєгєданє черєґ куєгуну тусюєґ, талуриаиґ тусюєґ, тєбтє Париждя хеѕысыєґ.

Потом нам сказали: «Жители Магадана давно приехали, вчера только приехали, тоже едут в Париж.

60. Тєбтє њонєє хунсєє тансє.

Тоже другая национальность. (05:42)

61. Тє, тєндыґєинюґ тах. чииґкиґємыґ неначаґаґкєу њанує коруѕаґа чаѕукўнє чаѕумє

Вот теперь эти (наши товарищи) стали заходить такой домище большой-пребольшущий.

такєєрє чаѕумєу (устар.) = анікаґа

62. Тєтірє тах. њагўр банўґўє нєньдиты-ґ, єєєиґ њагўр банўґўє нєньдитыґ єиґ, њ.  мєли логиаґты-ґ.

сильно

Там теперь три собаки стоят, вот так здорово лают.

63. Тєгєтєны мунураґамуґ «Єґ нєнсы-њы-рыґ!»

Потом нам сказали: «О, стойте!»

64. Ємтырє ємтыѕы, тєндє ємє коруѕє муунтуєґ ємитіа хикєбтіѕє хунсєй маараай чиибиґєѕє дя.

Вот это вот, этого дома сторожей (собак) чтобы боялись, если кто другой зайдёт (сторожевые собаки).

65. Тєті коруѕє муунтуєрє тах. банаґкучу тєндє банўґўўчу неначаґку банурбаґа неначаґай бєдяґ бынінтіні сарўўчу.

Вот сторож этого дома собаки, огромных псов на большие цепи привязывает.

66. Тєндєґєичу хуануґє маачекўє коруѕє куньди.

Вот этих собак увёл (положил) в какое-то помещение. (Он их закрыл в домик)

67. Тєґє мунураґ, мунуґє ємыче /// Таймырє черєґ?

Ну, сказали, спросил: «что, жители Таймыра?»

68. Єєґ.

Да.

69. Гєрдинаров мунуґє «Таймєрє черєґ»

Градинаров сказал: «Жители Таймыра».

70. Тємєєны серырыґємыґ, номертінюґ тєтураґаґ.

Так нас привели, дали нам номера.

71. Дятєнуґ тах. мунунтуґ: «Тыминіа њємурасуѕєруґ»

Нам теперь говорят: «Сейчас пойдёте кушать»

72. Ммґ, тєґє /// њємєкиґємуґ /мєск / тєндє Свотнятєны

Вот, мы стали кушать в Сходне.

73. Њємєкиґємуґ њємурса сятєди тах. мунураґинюґ тє кунту-њандуґ.

Сели есть, после еды нам говорят: «Идите спать»

74. Оуґ куніґиа кундутањануґ ?

О, как будем спать?

75. Мыњгўмўнюґ тє четуа бєнаґамуґ.

Мы ведь совсем устали.

Тє сетєгєємуґ Гєрдиноров мунунту тєті конаґа Мєсквадя мунуґє «мєнє маскваєтєну ѕнакомыне тєныйчуґ хелине тєныйчуґ ємны и-њу-руґ».

Вот наш начальник Градинаров поехал в Москву, сказал: «У меня в Москве есть знакомые, есть и родня, будьте здесь».

76. Тєндє мыњ муунтує люєґсањкудя бануґ, бануґ тєті банєй кємиатує люєґсадяа мунунту: «ємыче куінґиагєличи нине нёльхўкўґ»

К сторожу русскому, хозяину собак, говорит: «Этих никуда не отпускай».

77. Тє Гєрдинарєвємуґ бииґиа сетєгєємуґ бииґє бєнсєгєй бииґиагєй.

Вот Градинаров уехал, начальник уехал, и оба (с напарником) уехали.

78. Селищев њонєє исює њонєє люґєса сетєгєє, сетєгыґыањыѕы.

Селищев ещё был (русский) начальник, большой начальник.

79. Биталиа исює нимті отчествамты њанабтаиґєм.

Виталием звали, отечество его забыла.

80. Тє ињєє, тб. кундутудя бииѕє часєтєны бииѕє часєтєны мыњ мунунтумуґ: «хиємєу тєндє люєґсањгудяа: «Мыњ тє четуа лабкудя кєрбутумуґ».

Ну пусть, теперь вечером, в десять часов мы говорим этому русскому: «Мы очень хотим идти в магазин.

81. Нихиаѕємыґ лабкудя коныґ єхы.

В магазин пошли бы.

82. Ємты тыњ њамсачуґ тє нинтєрєгыґ мєнелюґ, ристоранєтєну њємсачуґ»

Вот эта ваша еда не нравится в ресторане, где мы кушаем».

83. Тєніґиаихўнўґ бытініґ дёњєѕичитімиґ.
что-то.такое

Мы себе хотим кое-что купить.

84. Кто-то другой (Екатерина Николаевна) говорит: [??? дяњгуйхуаѕуґ]

[???]

85. Былиайниґ дяњгуґ бєнугўмўдя єхы.

Такого не хватает, потому что уставшие. (08:02)

86. Тє, мєнє тб. Сидоринєнє нану нёлхєѕураґами.

Вот нас с Сидориной вместе отпустили (пропустили).

87. Тєті Дюходовичимиґ куніґиагўє єндыкєты, єєґ, кылмуругєту.

Вот наш Дюходоевич как-то недоволен, притворяется (хочет серьезным казаться).

Маадя кылмуруњуњ? – Почему притвориаешься?

88. Тєндє нымты нинты њучадеґ Сєндимиакумты, куніґиагєличи нинтыѕы њучадеґ, тє ми куєбтўѕаґа ися коныгуми.

Вот жену не отпускает Сєндимяку, никуда не пускает, мы вдвоём ушли, была не была пойдём.

89. Конаґами, маа лєрёєкањгує-тє чииґєми тєлианы ихуаѕу ларёєкањку.

Пошли, в какой-то ларёчек зашли, тут же, оказывается, был ларёчек.

90. Тєніґиа чиитітєні тах. мунуґє тєті ларёєкє тамтуси: «куніѕє имєруґ маа националєруґ ємтырыґ няаруґ няндытырыґ».

Как мы зашли, говорит это, продавщица ларька: «Откуда вы, националы, нганасаны, кажется».

91. Ми мунунтуми: «тє тєнє куніѕє имєњ?»

Мы говорим: «Ты откуда?»

92. «Мєнє Норильскєгитє имєм, Норильскитіні њойбєудюєм, Норильскє моумє исює ємєдя тусюєм, куєдюмуѕємє њєтєдя.

«Я из Норильска, в , в Норильске работала, В Норильске работала, земля моя – Норильск, сюда приехала, найдя мужа.

93. Єндычиґ, хорўчуґ дяариай тє тыњ /// мыњгўмўнє тумтўєм тє маа хуйњіри».

По лицу только я догадалась, ну, что вам надо?»

94. Ми сиѕи быѕиаґкутєми някєли-ґє-ми Сидоринєнє нану.

Мы две водочки купили вместе с Сидориной.

95. Тє чииґкиґєми, єиґ тє-тє банюґўєгўмане њансє няагєиґ локылєбтіґиндєуґ.

Вот, заходим (обратно), ну вот эти собаки опять начали лаять.

96. Тє ми мунунтуми тєндє коруѕє муунтакудя:» тє ми ємтєиґ њонсыдиєдеєми.

Ну мы говорим этому стоорожу дома: «Это мы, которые только вышедшие».

97. Тє тєтіаґкумє тах. хуањкугуѕањку ихоаѕу тєбтє.

Вот этот пьяницей оказался тоже.

98. Мунунту єѕє: «Китаѕємє бобтуњури мєнє њойбуємє дяриті.
Говорит: «Налейте мне стопку, у меня голова болит.

99. Китаѕємє нибиті бобтуґ ті нисыѕєм нёлхоѕуґ».

Если вы не нальёте мне рюмку, я вас не пущу».

100. Тах. мєнє маагєличегєтє нињым хыымєґ єхы.

Я совсем испугалась. (09:29)

101. Єиґ, тє тєті  - мєнє ємтымє - Њийкўмўмє єнтыњыты єбєйдяґкуњыты тєтірє тєндєґєты китаѕє бобтаґа.

Вот  - говорю - Нийкюмю такая же шустрая, этому налила стопку.

єбєйдяку – как смелая, не испугалась

102. Курєгўй порогє нариаиґ такєє њуа тане кєитє, курєгўй нинты ми нёльхўкўґ

Даже на пороге вон за те двери даже нас не отпускает.

103. Тєны мєнє мунунтум: Єиґ, нюкўєиґ, минтіагєны ми коѕутєту».

Тут я говорю: «Эй, деточка, может нас он убьёт».

104. Тє киѕаґаѕємту бобтаґа, тє чухєну тах. тєті люєґсањкуми ми нёлхуаѕаґа

(Опять) большую стопку она налила, тогда толькосэтот наш русский нас отпустил.

105. Няндіні чииґєми 

К своим зашли, 

106. Тєніґиайхўни сторожємуґ тєті мунунту: «Тє меригиаиґ кунтуњандуґ

Вот так наш сторож (которому наливали) говорит: «Ну, быстрее, ложитесь спать

107. Коныґкиґєрыґ Париждя кўѕўахўґ в девять часов.

Поедете в Париж завтра в девять часов.

108. Тє девять, уже утро, девять утра 

109. Њамиайчумє часє њуєляй кўѕиатуньде.

Деветь часов, уже утро.

110. Тє /мєнє ми/ мыњ мунунтумуґ тє-тє /// кунуњу аптобусємуґ тах. афтобусємуґ тєті серементьевєнуґ афтобсє нињы тууґ єхы.

Мы говорим: «Где наш автобус, автобус шереметьевский вот пришёл»

111. Тыніґиа њансє няєгєиґ њ. лунсубтырыґємыґ.

Хорошенько нас подняли (заторопили).

112. Ємєніє сюамумє дюѕымиаку њонєє исює.

Вот это двоюрдная сестра Дюзымяку (Евдокия Демнимеевна) ещё была.

113. Тєніґиа лунсубтырыґємєиґ тєґє нинтымыґ чиигєличе ысєєбўє такєє єндытє аэропортєндє.

Так заторопили, что даже не зашли в аэропорт.

114. Мунураґамуґ: «ємєніє єнты париж тєті /тууњєнту/ тєириґиаруґ њуєляй нєньдиты тыњ барєту».

Нам говорят: «вон, это парижский /пароход/ самолёт уже стоит вас ждёт».

115. тєніґиалятутєну /тєи.. туу.../ тєириґиа кадя конаґамуґ.

Так мы к /пар(оходу)/, к самолёту уже пошли. 
116. Оуґ тєтірє тах. тамтўґтєбса-кўмў-ѕў њонєнту ни-њы деѕимидеґ

Оу, вот теперь его трап сам по себе опустился.

117. Тє муну-ра-ґа-муґ «кунуњуґ тєтєґ єнды дембиачиґ маараичуґ

Вот, нам говорят: «Где ваши вот эти, одежда, ещё что»

118. «Ємєніні ичуґ дембианиґ» 

«Вот тут наши вещи»

119. «Дембиачиґ нисыѕєрыґ нєѕўкєльче нисыѕичиґ тыњ хоантєґ.

«Вещи свои даже видеть не будете и сами класть не будете.

120. Тєті єндяґкучиґ суњгаґкураичуґ някєлєњырыґ. 

Только сумочки берите

121. Є-є, Тєириєтє чиињырыґ».

Заходите в самолёт.

122. Тєґє тєириє-тє чии-ґє-мыґ.

Вот в самолёт зашли. (11:11)

123. Маањуна тєириєгўмўрє тєтыґичуґ нагўр, нагўр риад њомтўсянучу.

Что это за самолёт, даже в три ряда сиденья.

124. Тєні њомтўґємуґ.

Туда сели.

125. Тєні њомтєдя тах. четуа њукєгєикиаґ њанаґсанєґ тєґє мунунтумуґ «ємє магаданє черєґ кунуњуґ »

Туда сев, очень много людей, ну вот говорим: «Эти жители Магадана, где они?»

126. Тєніґиалиатутєну тах. нумайка кадяґкўнўґ тууґє.

Вот так юноша подошёл к нам.

127. «Тыњ Таймырєгєтє имєєруґ?»

«Вы с Таймыра?»

128. «Єєґ, мыњ тєбтє Таймырєгєтє имєємуґ».

«Да, мы тоже с Таймыра».

129. «Мыњ талу тыњ диньдисиємыґ нисыємыґ тыњ качемєкєличеґ».

«Мы вчера про вас услышали, но даже не видели вас».

130. [нумайка четуамы хетєбуєту ЕС – не договорила нумайка четуа хетєгємєны буєту – так спокойно говороит] тыніґиаґєилиатутєну тах. њансє тєуинеуґ.

Юноша… Теперь опять полетели.

131. /Тах. .../ Тєті тєириґиамыґ маагєльче дели-ѕи нигєты сєйбуґ.

Вот у нашего большого самолёта совсем не слышно гул.

132. Тє-тє тах. њанаґсанєґ њанує дёѕўркєндєуґ. 

Люди там ходят

133. Тах. мыњ [маа, маантє... маа куніґиа] мыњ тєириинюґ тє нинтуґ тєрєдиґ ысє дёѕурся.

так.чтобы

Наши самолёты не такие, чтобы ещё ходить.

ысє = ысыєбўє

134. Такєє Маскватєныгўєныґ мыњ /.../ тєириємыґ исює.

Когда летели в Москву, наш самолёт был.

135. Тєґє хылєдятєди манакў тєуґинўґ нигєтымыґ дётўрєґ.

Вот боясь, впервые летя, мы не ходили (по самолёту).

136. Тєтірє тах. тєириєґамуґ тєуґиѕє.

Вот теперь наш самолёт полетел.

137. Тєніґиалиатутєну тєтє маањунаґ офисанткєґ тєтєґ єндыґ њємсуй таѕєтєтуєґ ибаху.

Тут же официантки вот это, еду разносящие, говорят.

138. Нињыґ мунєґ «Њємуруњуруґ».

Вот сказали (официантки): «Покушайте».

139. Оуґ, ємыґыа њомтўлиатутєнуґ тб., няагєиґ њємурсатємє нињыѕє татєґ ємє њонєраату.

Оу, вот так я сижу, стол передо мной раскрылся сам по себе.

140. Єиґ тах. ємкўмўрє тах. толымыґыа тєґ, тє-тє тах. офисанткинюґ туєґєґ туєґєґ њємсуѕинюґ таѕаґаґ.
Ох уж очень удивительный, ну вот официантки пришли, еду для нас принесли. (12:42)

141. Тє мунуњкєндуґ тє «Биски, биски, белий, белий».

Ну говорят они (передразнивает французских официанток): «Виски, виски, белый, белый»

142. Єиґ, маањуна ихўтў тєті бискигўмў.

Ой, что это значит, виски.

143. Тах. мунунтум, мунуњкєндуґ: «Клясный, клясный, белий, белий, биски, биски»

Говорю, говорят (опять передразнивает): «Красный, красный белый, белый, виски, виски».

144. Тєґє бєньдикаамуґ њєнєрилиґємєуґ ага, тєті тєті Сидоринамуґ њуєлы тєирсиєдеєгўмў њабуту нану ємєніє сюамунє нану.

Ну вот мы все так удивились, конечно, Сидорина раньше летала вместе с сестрой, с моей двоюрдной сестрой вместе.

145. Мунунту дятєнє «Коху
, ємкўмўрє єѕєґ /.../ иностранный ємєґ єндыґ парижиґ /ту/ тє ми тєирхининіґ быѕыркєтымыґ».

Говорит мне: «Коху (сирота), этот же, как иностранцы (но туту не очень понятно) когда мы в Париж летим, мы пьём»

146. «Єиґ, маадя єхы мыњ хоруалукєинюґ тєрєдигєтє?»

Почему же нам это запрещают (пить)?

147. Нигєтыґ бытініґ сылыгєльче тєніґиа {тєѕўтєґ – этого слова нет, но подхлжит по смыслу для полноты предложения – ЕС} (13:26)

Никто же нам не даёт так 

148. Тах. няагєиґ нињыґ єхы намєруєбтуґ тєндє њємурсануґ нимєєны тыніґиариай њануємєны тєтєґ ємєґ киѕаґкўґ тєніґиариаиґ туйкєтуґ.

Теперь и стали разливать прямо на столе в рюмки, рюмки сами к нам приходят (сами двигаются).

149. Тах. тєтірє њуєлымы єхы, мыњ маа няагєємыґ њанаґсамуґ ысыєбўє.

Конечно, ну что поделаешь, мы хотим хорошими быть (но рюмочки-то едут, больше такого шанса не будет).

150. Быѕыґкиґємыґ њємуркєтумуґ.

Выпили, кушаем.

151. Кањкєгўє бєньдикаамуґ кунтубатануґ.

Когда-то мы все, оказывается, уснули.

152. Бєньдикаамуґ кунтубатануґ.

Все уснули.

153. Оуґ, тє єуґ, њуєлы быѕыґкєгўмўси.

Конечно, когда уже выпили.

154. Тє тєтірє тах. кањкєгўє китєкараґамуґ.

Когда-то начали нас будить.

155. Є, «Приближаемся к Парижу» - /// такєє люєґсиѕє буєту.

«Приближаемся к Парижу», там по-русски говорит.

156. Париждя коныґкиґємуґ, чуўкиґємуґ ибаху.

К Парижу подлетаем, говорят. (14:12)

157. Ну они, это, по-русски говорят: «Наденьте ремни»

158. Такєє буєтаґа тєті єнды неначаґа буєту.

Вон объявляющий, что за такое огромное говорит (откуда голос слышно).

159. Тєґє, њансє ремниинюґ сарўґємуґ.

Вот опять ремни пристегнули.

160. Сылиаґ маагєльче /.../ њануѕуту дяњку.

Не знаю, ничего не известно.

161. Сылиаґ диикатєбўнюґ нихииниґ тєириємыґ њанує њуґєля моунтєну ичуєрєку игєту.

Не знаю, кружимся или нет, самолёт как-будто на одном месте стоит. (14:38)

162. Тє єуґ нєнсуґємуґ

Ну вот, сели (приземлились).

163. Нєнсутытєны тах. мунураґамуґ ємты тааніє нисыѕєрыґ моугєльче дебадеґ њансє переводчицємуґ мунуґє.

Когда сели, нам сказали, вот даже на землю не наступите, опять переводчица сказала.

164. «Вы даже, - говорит – пешком не пойдёте, приамо у порога будет стоять это автобус»

165. Переводчица говорит по-русски.

166. Ага, тєґє мыњ њансє мун(ураґамуґ) єиґ тах. нисыѕємыґ ибаху њ. єнтыгєльче дёѕўркєличе.

Нам опять говорит, эй, не будем даже опять ходить.

167. Тєніґиалиатутєну њануємєны єєє њ. тєндє тамтўтєбсануґ ниле њануємєны тєті афтобусє њуаѕу /// лябиальмидиґє.

Вот сразу, прямо к порогу остановился автобус, двери раскрылись.

168. Оуґ, маањуна ємкўмўрє ситі тєґ тєтыичу хорыєбтутєтыє. 

большой

О, что это такое, два даже этажа (двухярусный)

169. Тє чиґємыґ.

Ну зашли.

170. Чииди тах. дятєну мунуґє тєті переводчицамуґ опять говорит: тєті афтобусє кунсыны њонєє њансє буєбсанєґє неначиґиа тєті тамнуичу корыѕы. 

Войдя, нам сказала в автобусе есть громкоговоритель, коробка. (15:33).

171. Тєті кораґа мунунту: «Мы сейчас в гостиницу идём».
Этот громкоговоритель говорит: 

172. Переводчица говорит: в гостиницу идём.

173. Нитнтуу сыты по-русски буєту.

нет, она по-русски говорит

174. Єєґ, тєті мунунту: «Єє няадетємєну хўєтє».

Она говорит (кто-то говорит: говори по нганасанский): Ээ, всё время по-нганасански.

175. Тєті тах. єнтымыґ Люєґсиѕє буєтуємуґ мунунту: «Тыминіа єндыкиємыґ, гостиницатє чуўґкиєруґ»

Эта, которая говорит по-русски, сказала: «Вот сейчас мы это, доезжаете до гостиницы»

176. Тб.канє њанаґса канє єндытєны њуґєѕє гостиницєтєну исюѕє њануѕуту дяњку.

По скольку человек будем в этой одной гостинице будет, неизвестно.

177. Тєґє мыњ мунутумуґ «Тє куніґиариаиґ икуємуґ, кунічи дюбєрыкуныґ.

Ну мы говорим: «Ну как , ну куда поселят (бросят)

178. Чуўгєличекунуґ.

Главное, доехать

179. Маа четуамє њануємєны минсиєнє сєємє ларкатугєту.

Сильно у меня билось сердце.

180. Маа, сылы тєрєди ченыњы?

Кто такое знает? (откуда было известно, что так будет)

181. Тєгєтєны мунуњкєндум: «Оуґ ємкўмўрє њанує ситєбырєгы».

Я думаю: «Ох, это как в сказке».

182. Бєньдикаамуґ њынинаркєтумуґ нянуґ дя.

Мы все удивлённо поглядывали друг на друга.

ЕС: мєнє њынинаркєтум +

183. Тє, гостиницєтє дюбєрыґємыґ.

В гостиницу забросили (привели).

184. Тєні чуґємуґ, тєті тах. /// бєбўнюґ њ. куґ єрєкєрє курєгўй лочачуњ дяњхытыґ, бєбєѕинюґ.

Туда дошли, кровати такие красивые, а полы даже блестят в месте для нас

185. Тєны ємыґыа њунебўґўнє ємє бєбєнє бєнтудя.

Так наверх голову закинула, поверх кровати посмотрела.

186. Оуґ, маањунаґ тб. тєтєґ єндыґыаґ койкўрбаґаґ мабтањунаґ лыркатундуґ бєбєнє бєнтуну.

Чт-то такое, шайтаны или что висят над моей кроватью (распятия).

187. Ємыґыа манує чебимєґ дюѕачуњ чебимиґєґ тєтєґ.

Вот так вот прибитые, руки прибитые

Тєтірє /// хўнсерєєдеє церковь ибаху.

Это, говорят, старинаая церковь. (из нее гостиницу сделали)

188. Тєті кєйкўґ мадеє ибаху хўнсерєєнунту.

Это, говорят бывший дом шайтанов.

189. Тах. ємєніє сюамумє Дюѕымиаку сюамумє мунунту: Ємє нюкўєиґ мыњгўмўнє нисыѕєм няндыты кундуаґ ємты маањуна койкўрбаґа бєнтунунє лыркатуњу.

Вон двоюрдная сестра Дюзымяку
, говорит: «Нюкю (детишки), я-то, наверное, не усну надо мной шайтан какой-то распятый висит. (17:20)

лыркатуту – руки вытянутые; лыркатундум – руки у меня в обе стороны расставлены

190. Коху нюкў кундуакумеиґ»

Коху, дитя, (вместе) будем спать».

191. Тє-тє, кундуакуми.

Ну давай будем (вместе) спать – отвечает ЕС

192. Сюаркўани нигєтыґ єндыґ хылєдятєґ хылодятєґ куніґиабта.

Друзья наши не это, не бояться, не бояться так-то.

193. Тє [њємур њємум ] њонєиґ њансєє њємєґкиґємуґ ристоранєндє.

Ну вот ещё раз поели в ресторане.

194. Тєніґиаиґ чуўтєну мунураґинюґ єнты тамну њонєє Парижє ємыніє хиайтєны тусюєдеєиґ гостиница тєнычу.

там.быть

В это времянам говорят, вот там ещё в конце Парижа есть гостиница для приезжих. (17:46)

195. Тєніґиа контурундє києруґ тєні тах. њуєйбўўчуґ кирбитєрєсюѕўтєґ њонєє нёбтєґсюѕўтўґ.

Туда вас повезут, там теперь будут вас подстригать, еще мыться будете.

196. Њонєє ємє њойбўўчуґ красиирўтєбємбатєґ дюєралутєбахуандєґ њуєйбўўчуґ

Вот ещё головы ваши покрасят.

лочумє дюєралукиєм – пол буду красить.

197. Кєѕачуґ дюєралутєбахандєґ, бєньдеґ тєніґиа куніґиариаиґ мелитєбиахыныґ.

Ногти покрасят, ещё всякое сделают.

198. Тє-тє ињєє тєндє гостиницадя конаґамуґ.

Ну пусть, в эту гостиницу пошли.

199. Тє ми
 єнды сюамунє нану нагўлюнюґ тє Хоняку Ламкаевич мунураґинюґ «тє-тє њуєйбўўчу красињўрўґ»

Нам с двоюрдной сестрой, втроем, с Хоняку Ламкаевичем говорит: «покрасьте головы».

200. Њонє чимиѕичиґ тохєњуруґ

Ещё вставьте зубы.

201. Єиґ тах. ємты сюамумє мунуґє: «нюкў єиґ, тє тоињєєґ

Ох, теперь двоюрдная сестра сказала: «Ох, детка, не надо

202. Маа нењгиркитєди тах. /// хунсєє моунтє њойбўнюґ [ОГОВОРКА] бєньдеґ тєніґиа дюєралутєнантєґ њонєє тах. чимиѕиниґ тохєрутєњандєґ њонєє нуєйбўнюґ кирбирўтєњандєґ.

Ой, какой грех, на чужой земле ещё будут красить головы и ещё зубы вставлять и ещё головы подстригать.

203. Єнты Дудинкараатєну ихўґємуґ њойбўнюґ кирбирўсюўтєґ.

Когда были в Дудинке, нас уже постригли.

204. Тєтєґ њонєиґ њойбўнюґ кирбитєбахуґ, тє-тє туєйњєєґ тагаґаѕи.

Вот теперь опять хотят нас постричь, да ладно, не надо, к черту (совсем).

205. Тє єнты дяагўє нёбтєгўєдя коныгумуґ.

Но на этот-то мы-то пойдём (мыться). Мыться-то пойдём.

206. Тє нёбтєхуањкўєдя конаґамуґ.

Ну мыться-то мы пошли.

207. Тєті тах. ємты Сєндимиакумыґ, Сєндимиаку Чайхореевна ємєґ миинієґ нёбтєбсанакуґ ємєґ /корутєндуњ/ бєѕє коруѕаґкуґ, єндыґ.

Вот теперь это Сындимяку Чайхореевна, вот эти отдельные кабинки, где моются, вот так.

208. Њуєляґ ємты коруѕаґкуґ, бєѕє нёбтєтандєґ.

Общая комната, отдельно моются.

209. Њуґєѕаґкуґмєны.

Каждый по отдельности. (19:16)

210. Оуґ, кањкєгўє няагєиґ сылычекўємуґ кирамєбтумунучаѕє:

Оу, когда-то кто-то один из нас закричал:

211. «Эиґ маа куніґиайњєу!

«Эй, что случилось? ### (19:22)

212. Маа иніґиа ємєніє єнды сыбальмўдюґє њойбуємту кырумєбтаґа

Вон старуха поскользнулась, голову разбила.

кырєдиє; сыбольмўсюѕє – упадет.

213. Оуґ тах. тє //// тах. ємты Сындимиаґкумыґ ихуаѕу.

Ох, это Сындимяку оказалась.

214. Тєніґиайчутєнуґ тах. маањуна њануємєны тє-тє скорыйњалєґ маањалєґ лекырєґ нињыґ тууґ.

Вот так вот, пока мы с ней возились, скорая и всякие врачи приехали.

215. Єиґ тєті деѕыкаґамуґ њануємєны целый сутки контураґа лекуруґ ниині.
Эх, эту бедную на целые сутки увезли в больницу.

216. Кањкєгўє тєтураґа њойбуєѕу кєѕуту.

Ну, когда-то ее привезли, голова перевязана.

маадя кєѕуњуњ? – почему перевяѕана? кєлубатаѕє – давно перевяѕали *кєѕуґє; кєлаґиѕє – человека перевяѕали. серуґєту – привяѕать к санке (покойника), про человека так не скажешь.

217. Тє маа кањкєнунту деѕыкаґа ченыњы тє-тє душ маарай.

Ну когда она, бедная, знала про душ и всякое такое.

218. Деруту мєльчитєту сыбальмўґхуаѕу.

Совсем не знает – и поскользнулась.

219. Тєгєтєты бєйкаґату мунунту «хиємєу» иніґиарбєтыдя: «минтіагєны нењкєрєгыґыа єку.

А потом муж говорит жене: «Может быть, это грех.

220. Мыњгўмўнюґ хунсєиґ моу нињымыґ дябадеґ...

Мы-то ведь наступили на чужую землю.

дябадюґєѕу – наступил (+Akk); баби дебадюґє – наступил на дикого; Мааѕє дебањурє? – Почему наступил?

221. Маадя тєгєтє тылиатє мєнєгєйњањ?» - иніґиантыдя мунунту.

почему ты только одна упала?» - Жене говорит

222. Тє ињєє, конаґамуґ маѕунуґ дя.

Ну пусть, пошли домой.

223. Тєніґиа хўєтє тєті бєйкаґа тєніґиа кєндяйчугєту нимєґкў єнды тєндє њємєкєбўнўнўґ єнды быѕыкєбининіґ.

Вот всё время этот старик (Борис Дюходоивич) повторяет во время еды и когда начинаем выпивать (то, что раньше было про грех, про то, что поскользнулась – не положено).

Маадя кєндяйчуњуњ? – Чего ты ворчишь (или если долго пристает и просит). кєндяйчусує – ворчал; кєндяймабтаґиѕє – ворчит, надоедает; ниґ кєндяйчуґ – не ворчи; кєнсєиґє – уже не пускает, ворчит и ворчит; 

224. Тє тєті тах. Парижкєтє контураґамєуґ тєті ангорадя.

Ну вот теперь из Парижа нас повезли, в это, в Ангору.

225. Ангорєндє чуўґємуґ, Ангорєндє чуўтўтєну тах. мунураґинюґ тє выступаиґкєњуруґ.

До Ангоры доехали, когда доехали до Ангоры, нам сказали: «Ну, выступайте».

226. Кєйњися кєйњєлєњантуґ.

Петь, запойте!

227. Тєндє тах. выступаиґкиґємуґ

Тут теперь стали выступать.

228. Тєніґиайчутєнєу тєті мєр Ангорє мунунту: «Тыњ кондуґкиґєм тамну туркаґа тєнычу аникаґа туркаґа, туркаґа дя».

В это время мэр Ангоры говорит: «Вас увезу, там есть озеро, большое озеро, к озеру»

229. Ємєніє њуґєиґ њанаґса тууґє»

Вон один человек пришёл».

230. Мунунту єѕєєґ: «Маањунаґ ємиче њанаґсанєґ, њєѕєґ ибахуґ».

Говорит: «Что это за люди, шаманы, говорят»

231. Тє тєті тб. мэр мэр города тєті мыњ кондаґа

Вот этот мэр города нас увёз.

232. Неначиґиа абтобусєгўмўрє њануємєны њанує ситєбырєгы

Большой автобус прямо как сказка.

233. Њанує тєніґиариаиґ дяњхыты њанує єнтыгитє сылиаґаѕє солєту ихўґтє маа ихўґтє.

Вот так только блестит, не знаю, стекло ли или что.

солєтабтумєє – весь стеклянный; солєту – стекло.

234. Куґ бєньдеґ маарааґ њєѕутыґ.

Всё через него видно.

235. Тє тєндє, єєґ солєту єку.

Может, стекло.

236. Нинтуґ чањхоатєтыєґ.

Неломающееся (Не ломаются).

237. Тєндє туркутє чуўґємуґ.

К этому озеру подъехали. (21:35)

238. Тєґє, тб. [њанує] бєнсє тєндє [єндє њанує] моу ни маараа њємсуѕинюґ /маа.../ сыты
 нанту оуґ тах. ємты... 

Ну вот, прямо на землю теперь всё на эту землю еду всякое, от него (от мэра, сам собрал)

239. тєті мэр, мэр города ибаху мунунту: «Куніґиайњуґ «иніґиакурєиґ быѕыркєєрыґ?»

Ну что ж, старухи, выпиваете?

240. «Быѕыркєтымыґ»

«Выпиваем».

241. Тєтірє куґ њанує чуўнєй
 быѕєй њанує тєндє моу нимєєны неначаґа кєбўєраґа татєраґа тєндє нимєєны холаґиндєґ.

Разных сортов выпивки вот на эту землю, (потом) большой ковёр постелили, на него положили (всё).

242. Ємєніє тб. њанаґса дятєнуґ тууґє люєґса, париж черє.

Вон теперь человек к нам подошёл, русский, житель Парижа.

243. Ангорє черє, мунунту єѕєє «Нюємє дюгусує талу.

Житель Ангоры говорит: «У меня ребёнок потерялся вчера

244. Тєнтємє хуулєњєє тєті сылы њєґ њєґ тєихуањху.

Его пусть поищет, кто шаман, шаман, говорят, есть.

245. Ага.

246. Тєтімўґ тах. нињы њєтєѕєкєґ мааче ихўтў.

Этот вот пошаманил всё-таки.

247. Тєті Њийкўмў-мўґ

Это Нийкюмю наша (Нина Сидорина).

248. Њєтєѕєґкиґєу, тєгєтєты мунунту кўѕўахўґ кўѕўатудя маа тєсиємєны тє, тє чухєгўєны мунунту тєндє єнды дяа мєрєты дяа мунунту «тєндє сюартєдя мунєґ кўѕўахўґ кўѕўатудя нюєрє њонєнту тусюѕє.

Шаманить начала, ну потом говорит: «Завтра утром всё-таки, хоть тогда-то», = Ну тогда-то, сказала, этому мэру сказала: «этому товарищу скажи, что завтра утром твой ребёнок сам придёт.

249. Тєґє /// тєндє буєѕумту њуґєляиґ дюлсыди, тєны њємтўкєтумуґ выступаиркєтумуґ тєндє туркаґа ситіамєны.

Сказав уже эти слова, так сидим, выступаем, вокруг этого озера. (22:53)

250. Тєґє, химтєкиґєу тєніни єндыґ хойминті хиндядичуњ.

Настал вечер, там ночи тёмные.

251. Хиимтєкиґє контураґамуґ /париж/ њонєиґ такєє ангорєнудя.

Настал вечер и нас опять увезли, вон в Ангору.

252. Тєтірє куѕўатудя, нинтуґ куѕиатудя, обедє чухєны тєті мэр, мэрєѕыњ тууґє.

Нет, не утром, а на время обеда этот мэр, их мэр приехал

253. Єнды Њийкўмўнтўдя мунунту: «Тах. ємєніє буєдюєдеєњ тєті њанаґса нюєѕы тє тууґє њонєнту».

Значит, Нюйкюмю он говорит: «Который говорил человек, его сын сам пришёл»

254. Тууґєњыѕы; тєсиємєны тє чухєгўєны хунтє исює.

Ну вот, пришёл; вообще-то тогда предсказала верно. (последнее – комментарии ЕС к тому времени)

255. [другое] Тєті нюєѕы тууґє ибаху.

Говорят, этот ребёнок пришёл.

256. Тє ињєє, такєє тєндє тє парижєтєну тєнычу Святая Мария.

Ну пусть, ну вот там в Париже есть Святая Мария.

257. Неначаґкєу дигє нині ичу њ.

На очень высокой горе стоит.

258. Курєгуй єндычи каѕаркєбтўѕўчу курєгунді њанує кунсынынты ињуґ маањуґ хииньдягєльчи њєѕукєты, нює камиату.

Даже этот свет (во мн. числе) не знаю внутри или где, даже ночью видно, ребёнка держит.

259. /Тє мунураґинюґ такєєдя/ Мыњ мунунтумуґ: «такєєдя никєґ њанаґсанєґ дётўрєґ»

/Ну, нам сказали : туда,/ - мы говорим: туда, люди разве не ходят?

260. Тєны тах. лесницєґ тєнычєуґ, таба-ґа хўєтє бондуґуа.

там
Там теперь лестницы есть, туда всё время вверх.

261. Тє мунураґинюґ нисиѕиндіґ чуґ

Нам говорят, что не дойдёте. 

262. Касаґ мыњ кєрбудюємуґ.

Мы так-то хотели бы.

263. Тєніґиа мунураґинўґ тах. ємєніє канатємєны коныкиґєрыґ ибаху бондуґуа.

Нам говорят, что по канату будем подниматься наверх.

264. Њанує париж такєє єнды франциґ биркиаиґ хирўдяґа моу дя.

В Париже, французский на самую высокую возвышенность.

265. Тєґє бєндикаамуґ тах. тє-тє магаданє черєґ њумайкаинўґ сылыніґ тєбтє мыњ єнды хелысыгєтыґ.

Ну мы все, юноши – жители Магадана и прочие- нам тоже помогали.

266. Тє коныгумуґ бабки, иніґиаґкурєиґ коныгумуґ.

Ну, пойдёмте, бабки.

267. Тєны неначаґку тах. коруѕаґа куньди чииґємыґ 

Мы вошли в большой дом

268. /// Тєндє неначаґа коруѕаґа кунсыны быныґыєґ ємыґыа ичуґ, тєндєй быный камиатєбахумуґ

В этом большом доме есть канаты, за эти верёвки будем, говорят, держаться.

269. Оуґ кањкєгўє няагєиґ нињы тєті коруѕаґамуґ бєндуґуа њануємєны єндыґыа њусыємынычи.

Когда-то вот этот дом зашевелился, чтобы подняться вверх.

270. Єєґ, тєґє хеѕитыгєтымєиґ хеѕитыгєтымыґ њансє тєті переводчицємыґ њансє мунуґє: «Тыминіа хеѕытындєтымыґ тєні чуў-тє-та-нуґ тєсиєгєтє мыєдисы конысытєрыґ нимєґкў њиляґа сєњўрњўрўґ».

Едем-едем, наша переводчица сказала: «Сейчас будем ехать, туда доедем, оттуда-то пойдёте пешком немножко, смотрите вниз» (25:03)

271. Мєнє тах. сюамунєдя мунуґєм Хуєне сюамунєдя мунуґєм «сюамєиґ ниляаґа сєњўртєбахумуґ качемєтєбањхумуґ тааніє Ангорємуґ 

Я двоюрдному брату сказала Хоняку сказала: Хоне, <Обращение к двоюрдному брату>, вниз, говорят, будем смотреть, на вон Ангору.

272. њєѕуњы?

«Видно» (Переводчица говорит)

273. Оуґ њиляаґа качемиґинўґ .

Оу, вниз посмотрели

274. Ниляаґа качемєндутєну маањуна њануємєны чиєѕунўґ тєніґиариаиґ диѕиатындыґ сюрў мантє њилену.

Когда вниз посмотрели, будто облака белеют как снег внизу.

275. Маагєльче ниндыґ њєѕуґ.

Ничего не видно.

276. Тє кањкєгўє няагєиґ њансє дюрўмўдўґємуґ

Ну вот, когда-то приземлились (воткнулись).

дю(и?)рўмўдўґє; коруѕаґатє дю(и?)рўмўдўґє – (трактор) наткнулся в дом;  лодка может натолкнуться на другую лодку или уткнуться в береш.; дюрўмўсюѕє; дюрўмўсює – когда-то воткнулся

277. Нєнсуґўнўґ єку.

Остановились, наверное.

278. Переводчицємуґ њансє мунуґє: Нєнсуґинўґ

Переводчица сказала: Остановились.

279. Тєндєґ бынычиґ камиањуруґ, нєнсуґинюґ

За эти верёвки держитесь. Мы остановились.

280. Тєгєтєну њоньдиґємыґ.

потом мы вышли.

281. Лестницємєны њансє бєндуґуа конаґамєуґ мыєдисы.

По лестнице мы пошли опять наверх пешком.

282. Єєґ тєніні тб. сюрўє.

А там зима.

283. Њанує чеситі
Ещё холодно, 

284. Єєґ, тєніґиа /.../ такєєґ чеириаґкуче њанує бєньдеґ сюрў ися диѕиатындыґ.

Вон обрыв все в снегу белеют.

чеир – обрыв

285. Тєндє тах. єнды єнды бєрєњаґкуґ бєнтуєраичуњ єндытыґ сюрўгали ичуґ

У этих гор на верхушках только нет снега (а вокруг везде снег).

При расшифровке ук ЕС первый вариант –бєрєњањку

286. Тєндє бєрєњањкутєну тах. коруѕаґа ичу.

На этой горе стоит дом.

287. Тєндє коруѕаґатє чииґємыґ

В этот дом мы вошли.

288. Мунураґинўґ: Отдохните
Нам говорят

289. Тєндє отдыхаиркєтумуґ тонтіаиркєтымыґ .

Там мы отдыхали, лежали. 

290. Дяњгуґ бєбєґ

Нет кроватей.

291. Тєті коруѕаґарє ємыґыа бєнсє њануємєны куґ єрєкєрєґ тєтєґ тонтіаир-сяну-чуњ тєнычуґ [...] єєґ, лочаґ њилианы.
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В этом доме очень красивые эти лежанки, прямо на полу.

292. Тєґє, мыњ бўўґкиґємуґ ибаху

Ну, говорят, уезжаем.

293. Тєндє мунураґинюґ кай
 тєґє качемањантуґ тагаґа хиндіґиа, тєніни кєруєбаґаґ кєтутуґ дюньдюґўаґ.

Ой, нам сказали же: посмотрите, туда назад, там пасутся коровы и лошади.

294. Коруѕаґкуґ тєбтє тєныйчу.

Домики тоже есть.

295. Тє, тєґє мунураґинюґ тє њиляґа бўўґкиґєруґ

Нам сказали, вниз будее спускаться.

296. Њонєиґ њансє нўльхўґємєуґ канатаґануґ єндыґыєныґ коруѕаґануґ куньди.

Вот опять спустились, в канатку, в этот, в дом (кабинку канатки).

297. Тєндє маа ичењу

Ну что сказать...

298. Тєндє чии-ґє-муґ тєгєтє тах. њилиґиа хеты-ли-ґє-мыґ њ.

Туда вошли, а потом вниз покатились. (26:52)

299. Чуў-ґє-муґ тєндє Ангорє-тє-нуґ тах. хекукўнўґ хеку.

Вот мы дошли до Ангоры, а там такая теплынь (жарко да жарко).

300. Бєнтує, чиира-не њанує-мєны бєнту-нє конаґаґ

Наверху облака оказались надо мной.

301. Тєгєтє тб. тєті хињхиґ кичеѕєєрє хотєдииче четуа ногєликаґкуґ.

Вечером теперь луна и звёзды очень на близком расстоянии.

302. Ємє /// мыњ /// нињыґ њєняйчиґ няйбиѕиа-ґку-тіні.
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Это у нас луна и звёзды находятся далеко.

няйбытєґ моу њєѕуты – далеко ѕемля видать

303. Тыніні совсем ногєлика-ґку-ґ

там совсем близко.

304. [...] Є-єиґ тах. маагєльчегєтє њонимаґа-њыты тах. њонимаґа моу.

Теперь от всего удивительный, удивительная земля.

305. Тєгєтє маа ичењу

Ну теперь что

306. Нагўрбиґ сиѕи деревня єнты-диє-мыґ њєѕи-ґє-муґ тєніні выступаир-сює-муґ тєндє нагўрбиґ ситі исює ибаху.

В тридцати двух деревнях выступали, тридцать две, говорят, было.

307. Записная книга-ґку-мє тєный-сює тєті-мє дюку-ґє-мє.

Была у меня записная книжечка, и ту потеряла.

308. Тєгєтєу уже выступаирся сяѕы-ґє-мыґ сяѕы-ґє-мыґ, муну-ра-ґи-нўґ париж-дя бўў-ґки-ґє-руґ

Потом уже выступать закончили, сказали, возвращаетесь в Париж.

309. Тєніґиа њансє њонєиґ [бєньдикаиґ эти] /нагўрбиґ накўрє/ нагўрбиґ ситі деревня єнты-ди париж-дя њонєиґ бииґиамуґ.

Выступив во всех этих 33, 32 деревнях, мы уже возвращаемся в Париж.

310. Тє тб. мєсєква-ту-дя тєу-ґки-ґє-рыґ

Ну теперь, улетаете в Москву. (переводчица говорит)

311. Тє няаги-ми-ґє-мыґ тєґ, четуа бєна-ґа-муґ.

Ну вот, теперь хорошо стало, мы очень устали.

312. Њ. селый кичеѕєє-мєны

Ну прямо целый месяц

313. Єиґ мєли нялымы-ґє-мыґ, тах. куні кай манує тєті Ангорє-нуґ мэр бўў-ґкє-нду-тє-нуґ прощальны-мыґ исює.

Ой, очень обрадовались, ну как, ой, он мэр Ангоры, когда собрались уезжать, был у нас прощальный вечер..

Єндыґємыґ няагєиґ мыњ њансє њонєиґ быѕы-бты-сыє-ґ куніґиа-риаиґ подаркє-ѕи-нюґ тєту-дюєуґ бєньдеґ маарааґ.

Ну вот, нас опять напоили, и всякие подарки вручили.

314. Баса-ѕи-нюґ тєту-дює-ґ.

Деньги дали.

315. Тєтєґ силингєґ ибахуґ мааґ.

Эти шиллинги, говрят, или что.

316. Парижєгєтє тєу-ґє-мыґ тб. масква дя череѕ Москву токио черєґ сюарутумуґ, корейцєґ њонєє китайцєґ.

Из Парижа вылетели в Москву, через Москву жители Токио с нами летят, корейцы, и ещё китайцы. (28:40)

317. [...] Єєґ, Мєскватє чуўґємуґ тах. тєтєґ корейцаґкунюґ њ. курєгуй њ. ємыґыа дюѕачуњ тєѕўтєгєтуґ тєбтє выступаирсюєдеєґ исюєґ.

Ну в Москву прилетели, ну теперь эти корейцы вот так руки протягивают, тоже выступали.

318. Ємыґыа дюѕачуњ тєѕўтєгєту, ємыґыа дюѕанюґ нюєсыгєтыґ.

Вот так руки подают, руки наши целуют.

319. Тєті тах. переводчицамуґ мунуґє ємиче прощаются.

Переводчица сказала, что они прощаются.

320. [...] Єєґ /тыњ њ./ курєгуй мыњ њ. нюєсыгєтыґ.

/Вас/, нас даже целуют.

321. Сюардеєгўманюґ.

Конечно, друзьями были же с нами (ездили тоже по 33 деревням, просто в другом автобусе).

322. Тє мыњ на-раганюґ тєбтє єлєгакуґ, єрєкєраґку хорўчуњ.

Такие же как мы, тоже маленькие, красивые лица.

323. Тєгєтє маа ичењу, мєскватє чуўґємуґ.

Ну чего там, в Москву приехали.

324. Мунураґинўґ коныњырыґ њонєиґ свотня(н – при расшифровку)тудя контурундєґкиґєруґ.

Нам сказали, пойдёте, опять вас в Сходню увезут.

325. Тах. мыњ мунунтумуґ єѕєє: «тє никумыґ єѕєє мыњгўмўнўґ коныґ ємє аэропортєтєну ємты сењкєгумуґ.

Мы говорим: Совсем мы не пойдем обратно, тут в аэропорту будем ночевать.

326. Мыњ такєє Дудинкатєнунуґ ихўґнўнўґ (-нокєѕўдя?) єєґ, нокєѕўдя четуа банаґамуґ тєґ.

Когда мы бываем в Дудинке (мы тоже ночуем в аэропорту), поближе (в аэропорту давайте ночевать), очень устали (уговаривают переводчицу).

327. Њонєиґ свотня дя конынтєтымыґ мєскватєну ичує њонєє хиємє найбумє.

Опять в Своитню пойдем, возле Москвы, очень далеко.

328. Четуа кунтагаґа тєті Серементьево мєсквагєтє

Это очень далеко: Шереметьево от Москвы.

329. Њ. мєли бєнуњкатануґ, тєті тах. мунураґинўґ уже тєуґкиґєруґ Дудинкєнду дя Норильск

Очень устаём, ну и нам говорят: «Уже вылетает в Дудинку»

330. Тєті тєсиєтєну тах. Норилискині дя тєуґємуґ

Вот тут же улетели в Норильск

331. Дудинкєндє туґємуґ

В Дудинку приехали.

332. Кўѕўалаатундє тах. Абамундє дюбєрыґємыґ.

Назавтра же нас подбросили в Усть-Авам.

333. Тєті бєлта.

334. Тє њ. ситєбиаґкурєкыњыты-єиґ њ ситєбырєгы.

Это прямо как в сказке.

� Такой поселок есть


� непонятная форма, не подходит.


� нет такого слова


� Обращение к ЕС – «выжившая», её братья и сёстры маленькими умирали


� Неточно: когда рождалась, кто-то между чем-то прошёл. ЕС загородить от грехов;


� Слышно другое, но ЕС говорит, что не договорила это слово


� Добавлено ЕС


� разный, различный


� Субоптеевна: кай = забыла, что хотела сказать
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